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—  450 —глупымъ каламбуромъ, въ основаніи котораго лежитъ персидскій оборотъ i jj - i -  j L  «зорко слѣдить за чѣмъ-н. б ., пристально вглядываться во что-н. б.», такъ что смыслъ Фразы ^ - U JJ  а~с L J j U  j »
J >  тогда получится такой: «трехъугольнымъ своимъ (и неподвижнымъ1) глазомъ онъ тѣмъ не менѣе слѣдитъ за людьми какъ бы четырех- глазно» (sit venia!). М ожно было бы предположить напр. такой оборотъ 

J .L  ^  j L  s ÿ j  или что-нибудь подобное. Во всякомъ случаѣнадо искать объясненія всего оборота въ персидскомъ языкѣ.Н а  стр. 1 3 3, д — 5 встрѣчается интересная тюркская глосса. Тамъмы читаемъ ü j f  ^ L o , _____т. е ................«ионъ крикнулъ: иджи, иджи2), а это —  тюркское выраженіе для обозначенія старшаго брата».Издатель въ примѣч. b замѣчаетъ: Cette transcription du mot turc lé) se trouve égalem ent dans le livre d ’al-H osainî (M s. du M us. B rit . fol. 51b). I l  faut prononcer ègè (ägä)». Это сопоставленіе едва-ли справедливо. Въ калькуттскомъ джагатайскомъ словарѣ уж е встрѣчается слово съ объясненіемъ п и зъ  него оно принято также и въ словарь Б удагова, стр. 1 3 3 4).Д а  будетъ намъ позволено выразить надежду, что д-ръ Х а у т с м а  въ ближайшемъ будущемъ обогатитъ науку такимъ-же прекраснымъ изданіемъ ал -Х усей н ія і).

116 . K itâb  a l-M a sâ lik  w a ’ l-M am â lik  (L iber viarum et regnorum) auc- tore A b u ’l-K âsim  O baidallah ibn A b d allah  Ib n  K h o r d â d lib e h  et excerpta e K itâb  a l-K h a râ d j auctore K odâm a ibn D ja 'fa r  quae cum versione G a llica  edidit, indicibus et glossario in struxit M . J .  de G o e je .  L u g d . B a t . E .  J .  B r ill . 18 8 9 . X X I I I  н -  216 -+- Г*Л стр. 8°. (Biblioth. G eogr. arab. ed. M . J .  de G o e je . P . V I) .Новымъ изданіемъ Ибн-Хордадбеѣа профессоръ de Goeje пріобрѣлъ себѣ новое право на благодарность ученаго міра, который уж е обязанъ
1) 'Ото выходитъ изъ чтенія Засѣвшій въ его вѣкѣ волосокъ повлекъ за

собою воспаленіе, нагноеніе, п въ концѣ концовъ образовался рубецъ, стянувшій вѣко такъ, 
что оно получило Форму трехъугольника, вслѣдствіе чего глазное яблоко стало неподвиж
нымъ. Это и есть L j )j J X L

2) Или эдже, эдже и пр.
3) Ср. теперь В . Р а д л о в а , Опытъ слов. тюркск. нар. ст. 502 am н 509 ачі.
4) См. Записки В. О. II, 243.



—  451 —знаменитому голландскому оріенталисту столь многими капитальными изданіями и изслѣдованіями. Особенную цѣнность это новое изданіе давно извѣстнаго и важнаго памятника арабской географической литературы получило благодаря, во первыхъ, тому обстоятельству, что издатель имѣлъ въ своемъ распоряженіи открытый графомъ Ландбергомъ *) списокъ, несравненно болѣе древній и исправный чѣмъ тотъ, которымъ пользовался его предшественникъ Барбье.де М енаръ, и кромѣ того еще найденный имъ самимъ въ Оксфордской библіотекѣ отрывокъ, во вторыхъ, благодаря тому, что на этотъ разъ къ тексту приложенъ переводъ, въ третьихъ потому, что введеніе даетъ подробное, весьма полное и основательное изслѣдованіе о жизни автора и его сочиненіи и въ четвертыхъ потому, что кромѣ текста и перевода Ибн-ХордадбеЬа мы получаемъ еще и интересныя и важныя извлеченія изъ «книги о хараджѣ» Кодамы сына Дж агФара.О  достоинствѣ самаго изданія нечего распространяться. D e  G oeje  не имѣетъ себѣ равнаго въ настоящее время, и лучше его издавать и переводить арабскіе тексты положительно нельзя. Нельзя также и говорить съ большимъ авторитетомъ и съ большимъ знаніемъ объ обстоятельствахъ жизни а в то р а 1 2) и о хронологіи и характерѣ его сочиненія. Только по вопросу объ извѣстномъ итинерарѣ русскихъ купцовъ заключеніе издателя о вѣроятности его
1) См. Записки В. О. I, 225.
2) Оставлена безъ вниманія, насколько мы видимъ, изъ доступной литературы лишь 

одна цитата, гдѣ упоминается Ибн-ХордадбеЬ, именно мѣсто у ал-Хусурія въ его антологіи

(см. ал-Икд, изд. Булакское III, 52, 3 а. f. на поляхъ). Ал-Хусурій приводитъ 
нѣсколько стиховъ ал-Бухтурія въ честь Ибн-ХордадбеЬа, изъ которыхъ можно заключить, 
что между ними существовала тѣсная дружба. Цитата тѣмъ важна, что даетъ указаніе на 
то, гдѣ слѣдуетъ искать еще дальнѣйшихъ свѣдѣній объ Ибн-ХордадбеЬѢ. Руководствуясь 
ей, я нашелъ въ рукописномъ диванѣ названнаго поэта (рук. Mus. A s. А» 26 [= 2 6 7  моихъ 
Notices sommaires etc.], л.л. 24а и 105а) два стихотворенія въ честь Ибн-ХордадбеЬа. Первое 
и есть то-же самое, изъ котораго ал-Хусурій приводитъ нѣсколько стиховъ. Оно озаглав

лено: 4jjJ ^ J i f  J l i j  состоитъ изъ 11 стиховъ и начинается такъ:

i^ u o J-Ал^ Q A  ^ jo jb  ^  c(jy) J ^ c  J j h  Второе озаглавлено:

J - l c  L aÜ-o «UjJ J * ^ jJ  j l â j  содержитъ 6 стиховъ, изъ кото

рыхъ первый гласитъ: ^  «Ujl j l j j  L*j  •* < tC Jlo  <Ц|І v â L j J  £ І > І .

Мы надѣемся ихъ привести цѣликомъ въ одномъ изъ слѣдующихъ выпусковъ «Записокъ 
В. О.», если намъ удастся добыть варіанты изъ другихъ рукописей. Но надо еще замѣтить, 
что рукопись А з. музея весьма плоха и кромѣ того очень часто опускаетъ оглавленія, 
оставляя для нихъ пустыя мѣста. Очень можетъ быть, и даже —  въ виду дружбы И бн-Хор- 
дадбеЬа съ поэтомъ, вполнѣ засвидѣтельствованной указанными двумя пьесами — весьма 
вѣроятно, что въ диванѣ, кромѣ этихъ двухъ, найдутся и другія еще, и не невозможно, что 
рядомъ съ такими пьесами встрѣтятся и глоссы съ какими нибудь положительными свѣдѣ
ніями о нашемъ геограч>ѣ.

29*



—  452  —существованія уж е въ первой редакціи книги (préf. р . X X )  намъ кажется не достаточно убѣдительно мотивированнымъ. М ы  еще вернемся къ этому вопросу и къ самому итинерару. Настоящ ая замѣтка имѣла лишь цѣлью дать всѣмъ, интересующимся Ибн-Хордадбеію мъ— и ихъ у насъ не мало—  радостную вѣсть о выходѣ въ свѣтъ этого новаго его изданія.
В. Р.

117 . T ra ité s  m ystiques d’Abou АН  al-H osain b. A b d allah  b. S înâ ou d ’A v ic e n n e . T exte  arabe publié d ’après les manuscrits du B rit . M useum , de L ey d e et de la Bibliothèque Bodleyenne avec l ’explication en français par M . A .  F .  M e h r e n . 1-er F asc icu le . L ’A llég orie  mystique H ay  ben Yaq zân . L ey d e , E .  J .  B r ill . 18 89. 24 - i -  t r  стр. fol.Профессоръ A . Ф . М еренъ уж е много лѣтъ энергично работаетъ надъ одной изъ самыхъ интересныхъ, но вмѣстѣ съ тѣмъ и одной изъ самыхъ трудныхъ задачъ изъ области исторіи арабской1) культуры, именно надъ всестороннимъ освѣщеніемъ если не самаго великаго, то по крайней мѣрѣ самаго знаменитаго ея представителя, т. е. Авиценны. В ъ  виду большаго разногласія въ оцѣнкѣ значенія и роли Авиценны въ исторіи ф и л о 

с о ф і и , проФ. Меренъ пришелъ къ заключенію, что необходимо, для рѣш енія спора, найти новые матеріалы, и таковые онъ нашелъ въ еще неизданныхъ мелкихъ трактатахъ Авиценны, бросающихъ яркій свѣтъ на наиболѣе темныя до сихъ поръ стороны его ф и л о с о ф і и , т. е. на его мистицизмъ. В ъ  цѣломъ рядѣ статей, напечатанныхъ въ журналѣ «le Muséon» 1 2), проФ. М еренъ подвергаетъ эти трактаты анализу или переводитъ ихъ цѣликомъ и изслѣдуетъ отношенія между Авиценной и позднѣйшими дѣятелями, особенно Газаліемъ и Аверроэсомъ, а нынѣ приступаетъ и къ критическому изданію текста. Изданіе, заглавіе котораго мы выписали выше, посвящено стокгольмскому съѣзду оріенталистовъ и представляетъ первый выпускъ
1) Арабской въ томъ смыслѣ, пакъ это объяснено въ рецензіи на Бируніеву Индію, 

«Записки В. О.» III , 154.
2) За  1882— 87 г.г. Вотъ заглавія ихъ: L a  philosophie d’Avicenne [Ihn Sina], exposée 

d’après des documents inédits (1882); Les rapports de la philosophie d’Avicenne avec l’islam 
considéré comme religion révélée et sa doctrine sur le développement théorique et pratique de 
l'âme (1883); Vues d’Avicenne sur l’astrologie et sur le rapport de la responsabilité humaine 
avec le destin (1885); Vues théosophiques d’Avicenne. Sa doctrine des moyens d’acquisition de 
la béatitude céleste et de la condition des illuminés (1886); L ’Allégorie mystique H ây ben 
Yaqzân d’Avicenne (1886); L ’oiseau, traité mystique d’Avicenne, rendu littéralement en français 
et expliqué selon le commentaire persan de Sawedji (1887); Études sur la philosophie d’Averroès 
concernant son rapport avec celle d’Avicenne et Gazzali.




